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1.5 TOPLUMSAL GÖSTERİM 
 
Toplumsal gösterim, dil yapısının, katılımcıların toplumsal kimliklerinin ya da bunlar 
arasındaki toplumsal ilişkilerin kodlandığı görünümleri ile ilgilidir.  

 Fillmore, toplumsal gösterimi söz eylem kavramına indirgemiştir: “Toplumsal 
gösterim, tümcelerin, içinde söz eylemin belirdiği toplumsal durumun kesin 
gerçekleri tarafından belirlenen ya da yansıtılan yönü ile ilgilidir.”  

 Dilin toplumsal ilişkilere dayanan pek çok görünümü vardır; fakat bunlar ancak 
dilbilgiselleştiği ölçüde toplumsal gösterim konusuyla ilişkilidir. Bu tür 
dilbilgiselleşmenin en açık örnekleri, ‘kibar’ adıl kullanımları ve hitap biçimleridir. 
Bununla birlikte, toplumsal gösterimin daha pek çok yansıması vardır.  

 

TOPLUMSAL GÖSTERİM TÜRLERİ: 

Temel olarak iki tür toplum-gösterimsel bilgi kodlanmaktadır: a) ilişkisel (relational) 
ve b) kesin (absolute). 
 
a) ilişkisel toplumsal gösterim: 

Bu tür toplumsal gösterimde ifade edilen ilişkiler şunlardır: 
 

(i) konuşucu ve gönderge (ör. gönderge yönelimli saygı birimleri) – referent 
honorifics 
 
Saygı, yalnızca bu saygının ifade edildiği hedef (target) gözetilerek belirtilebilir.  
 

(Tr.) sen/siz   
(Fr.) tu/vous  

 
 
 
(ii) konuşucu ve gönderilen (ör. gönderilen yönelimli saygı birimleri) – adressee 

honorifics 
 
Saygı, hedefe (yani, bu bağlamda gönderilen) gönderim yapılmadan da ifade 
edilebilir. Bu durumun bulunduğu çeşitli Asya dilleri gibi kimi dillerde, 
gönderilenin (yani dinleyicinin) toplumsal konumu kodlanmadan herhangi bir şey 
söylemek neredeyse olanaksızıdır. Örneğin “Bu çorba çok sıcak” gibi bir tümcede 

bile gönderilenin, yani hitap edilen kişinin, toplumsal konumunun kodlanması 
gerekmektedir.  

 
(iii) konuşucu ve seyirci (ör. seyirci yönelimli saygı birimleri) – bystander (audience) 

honorifics 
 
Konuşma anında seyirci rolünü üstlenen ya da katılımcı olmayan seyircilerle ilgili 
saygı birimleri. 
 
Örnekler: Dyirbal’deki tabu akrabalar (taboo relatives) için kullanılan 

alternatif söz varlığı. 
  Pasifik dilleri: ör. Ponapean’daki kraliyet saygı birimleri (royal 

honorifics). 
 
Bu ilişki türü, aşağıdaki örneklerle daha açık olarak anlaşılabilir: 
 

(64) Haşmetmaabları bugünlerde tebdil-i kıyafet eylemiş.  
(65) Haşmetli efendimiz böyle uygun görmüş. 
(66) Zat-ı muhterem buraya uğradı mı acaba? 
(67) Bu bize Allah’ın (*allahın) bir lütfudur. Böyle şeyler O (*o) istemeden olmaz. 

 
Bu ilişki türü Türkçede dilbilgiselleşmiş değildir, alternatif söz varlığı kullanılarak 
belirtilir. Bu anlamda, Allah’ın çeşitli adlarının kullanılması ya da ‘devlet 
büyüklerimiz’ gibi kalıplaşmış kullanımlar bu ilişki türünün örnekleri olarak 
görülebilir. 

 
(iv) konuşucu ve çevre (ör. resmiyet dereceleri) – formality levels 

 
Bu ilişki türünde ‘resmi/samimi bağlam’ ayrımı gözetilir. Bu ayrım tüm dillerde 
olmakla birlikte, kimi dillerde tam olarak dilbilgiselleşmiştir. Örneğin, Japoncada 
bu amaçla kullanılan biçimbirimler vardır. Hindistan ve Seylan’da konuşulan bir 
Dravida dili olan Tamilde de yüksek değişkenin (high variant) kullanımı bu 
biçimde özelleşmiştir. Gerçekte, tüm dillerde ölçünlü değişke aynı işlevi görür. 
Türkçede, resmi bağlamlarda eylemin sürekli olarak saygı formu olan 2. çoğul 
eki alması da bu ilişki türünün kodlanmasıyla ilgilidir.  

 
 
 
 

Bu adılların kullanımında ‘hedef’, ‘gönderge’ ile aynıdır. Yani, bu 
adıllar yalnızca göndergenin aynı zamanda gönderilen olduğu 
durumlarda kullanılabilir. Bu, (i) türündeki gösterim ile (ii) türündeki 
gösterim arasındaki temel farktır. 
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b) kesin toplumsal gösterim: 

Bu türde, belirli konuşucuların kesinlikle kullanması gereken (aşağıda, Thai 
örneğindeki gibi)   ya da yalnızca belirli konuşucular tarafından kullanılabilen 
(aşağıda Japonca örneğindeki gibi) biçimler bulunmaktadır. Bu tür bir durumdaki 
konuşucu yetkili konuşucu (authorized speaker) terimiyle anlatılmaktadır: 
 
 Thai: khráb (erkek konuşucuların kullandığı kibarlık biçimbirimi) 

 khá (kadın konuşucuların kullandığı kibarlık biçimbirimi) 

Japonca: Chin Yalnızca Japon İmparatorunun kendisi tarafından 
kullanılabilen 1. tekil kişi adılıdır. 

 chin omou ni...   “Ben, imparator, …. 
 
Benzer bir durumdaki dinleyici için de yetkili dinleyici (authorized recepient) terimi 
kullanılır. Bunun belirgin örnekleri İng. Your Honour, Mr. President gibi ifadelerdir. 
((iii)’te ele alınan Tr. Sayın Başkan, Haşmetmaabları gibi kullanımlar, dinleyiciye hitap 
ederken de kullanılabildiğinden, toplumsal gösterimin bu türüne de girmektedir.) 
  
 Tunica: Dinleyicinin cinsiyetine göre seçilen çeşitli adıl biçimleri vardır. 
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